
 
 

 

Freelance Nepali Proofreader and Listener  

Exhibition Interpretation and Audio Guide – Project Kaida 

 

The Gurkha Museum Trust is seeking a freelance proofreader and listener to undertake 

independent quality assurance of Nepali-language exhibition interpretation and audio 

guide content for the Museum's new permanent galleries as part of Project Kaida.  The 

successful freelancer will review both written and recorded content to ensure that 

translations are accurate, culturally appropriate and easily understood by a broad Nepali-

speaking audience in both the UK and Nepal. 

 

Scope of work 

 

The proofreader/listener will: 

• Review translated Nepali exhibition text against the approved English source text. 

• Review translated Nepali audio guide scripts against the approved English source text. 

• Check all translated material for accuracy, completeness, consistency, grammar, 

spelling and readability. 

• Ensure that historical, military and cultural terminology relating to Gurkha heritage has 

been translated appropriately and consistently throughout the galleries and audio 

guide. 

• Confirm that translated material is culturally appropriate and suitable for a broad public 

audience. 

• Listen to draft audio recordings and assess pronunciation, pacing, clarity, tone and 

overall accessibility for visitors. 

• Identify any inaccuracies, ambiguities, omissions or sections that may be difficult for 

visitors to understand. 

• Recommend amendments or corrections where necessary. 

 

Outputs 

 

The proofreader/listener will provide: 

• Reviewed and annotated Word documents identifying any recommended amendments 

to exhibition text and audio guide scripts. 

• Comments on draft audio recordings, including any recommended corrections or re-

recordings. 

• Confirmation that the final translated text and audio recordings are suitable for 

publication, subject to any agreed amendments. 



Programme 

 

The review work will take place in phases to align with the wider exhibition development 

programme. 

 

For exhibition interpretation, translated text is expected to be issued for review during the 

following weeks: 

• Week commencing 29 June 2026 

• Week commencing 13 July 2026 

• Week commencing 27 July 2026 

 

The Nepali audio guide script is anticipated to be issued in early September 2026, with 

review of draft recordings taking place later in September. 

 

Please note that these dates are indicative and may be subject to minor amendment as 

content development progresses. 

 

A turnaround period of approximately three working days will normally be required for 

each tranche of material. 

 

Quality assurance process 

 

The Museum will reconcile any differences between the translator, proofreader and 

Museum team before approving final text and recordings for publication. 

 

Essential requirements 

• Native Nepali speaker. 

• Excellent written and spoken English and Nepali language skills. 

• Experience of proofreading, editing, translation review or public-facing 

communications. 

• Good understanding of Gurkha history, culture and military terminology. 

• Experience of reviewing public-facing interpretation, audio content or educational 

material is desirable. 

• A strong understanding of how language can be adapted to ensure accessibility and 

understanding for a broad public audience. 

 

To apply 

  

To apply please contact Emma at The Gurkha Museum Trust 

(Development@TheGurkhaMuseum.co.uk).  Please provide:  

• examples of previous translation work and confirmation you meet the essential 

requirements 

• either a fixed fee or day rate for the work with an estimate of resources, and 

confirmation you can meet the programme and turnaround 

 

mailto:Development@TheGurkhaMuseum.co.uk


Finally 

 

This is a critical moment in the Museum's history as it transforms from a modest military 

museum into an internationally recognised visitor centre and the global reference point for 

Gurkha heritage.  As this new chapter unfolds, it is especially important that the voices, 

values and stories of the Gurkhas are communicated with authenticity and respect in both 

Nepali and English.  The roles of Translator and Checker are therefore vital in ensuring 

that your Museum faithfully honours and shares over 210 years of Gurkha service, 

sacrifice and enduring legacy with audiences in Nepal, the UK and around the world. 

 

For further information on Project Kaida click here.  

 

 

 

 

 

 

https://thegurkhamuseum.co.uk/event/countdown-to-reopening/

